Kitabu kya Yoeli na Kanisa la Waadventista
Wasabato la Laodikia - Namba Tatu

Mizabibu ya Divai Nyekundu

Jeff Pippenger
2025-12-03

(scsee 5l s QUi 55 S (o ) e S 3l Qosacs): «doSed (50 5 goaSiops Jb zisllis ¢ sslo
A0 S )5 (saa G| e S s Se 50 G e 9711 G x5S 5505 Lo s Grslee s Se
Gy 3o Jo 55 Seozleepcs O Sl

Peter yo a tshi humbula leswaku leswi Yoele a swi vuleke a swi hetiseka hi siku ra Pentekosta, leri
a ri ri nkarhi lowu funghaka ku hela ka nguva ya Pentekosta. Eka nguva ya Pentekosta a ku ri na ku
vonakala ka Moya lowo Kwetsima eku sunguleni, kutani endzhaku ku va na ku vonakala lokukulu
swinene ka Moya lowo Kwetsima emakumu. Hi ku twisisa hi ripfumelo leswaku Bibele ni Moya
wa Vuprofeta swi tirhisa Yoele eka nkarhi wa mpfula ya le ndzhaku, hi nga swi tiva leswaku buku
ya Yoele yi ve ntiyiso wa nkarhi hi 9/11; ni leswaku nchumu wun’wana ni wun’wana wa buku leyi
wu ta vulavula hi ku kongoma hi ta matimu ya vuprofeta lama sungulaka hi 9/11 ma ya emahlweni
ku fika ni ku katsa makhombo ya nkombo yo hetelela, lawa Yoele a ma vitanaka “siku ra
Yehovha.”

1888 kyokya, 9/11 itini Laodikea uthane wa kwiunikya niwo watikire gua ma wa kiigerio kwa riri.
Isaia aheanagia uthamaki wa uthenga {icio imwe thiini wa gatiirtikli mitano na miigwanja, na riria
ria tarumbeta rikionania andii a Ngai mahitia mao. “Miithenya” {iria [saia etaga kwambiriria kwaria
na riria riake ta tarumbeta niwe miithenya {icio imwe aimbagira rwimbo rwa miiglinda wa
mithabibil.

Miithenya {icio imbaai ni tindli wake, Miigtinda wa mithabibii ya ndibei. Nii Jehova nindirima;
ningliinyia hingo ciothe: niguo gfitiri ikaumiria, ningtiirinda Ttukd na mithenya. Kartiru
gutiri thiini wakwa: nlili tingfikira miigua na miigua ya magiia kiirT nii mbaara-ini? Ngiikinya
gatagati kacio, ngaciniinia hamwe. Kana niarekwo akorwo atlimite hinya wakwa, niguo ekire
thayii na nif; na niagikira thayill na nii. Niegiituma aria oimite kwa Jakubu makiire miri; Isiraeli
niagithlia na agikeha, na akiizliriria thi yothe na matunda. Isaia 27:2—6.
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Izwi rya Yehova ryaje kuri Yoweli mwene Petuweli.



Ndui ici, inyui athuri ak{irli, na miitege matii, inyuothe miiikamiri a biirtiri. Giitiri kindd ta giki
giakoretwo matukii-ini manyu, kana o na matukii-ini ma maithe banyu? Aririai ciana cianyu
tthoro wa kiria giki, na ciana cianyu ciaririe ciana ciao, na ciana ciao ciaririe riiciaro ringi.

Kimunyolata kyasigaldirio, enzige niikyo kyaliire; kandi kimungi ky’enzige kyasigaldirio,
akawuka akarikulya ebimera niikyo kyaliire; kandi kimungi ky’akawuka akarikulya ebimera
kyasigaldirio, ekinyankooke niikyo kyaliire.

Vusanu, ninyi walevi, mkalilie; na pigeni yowe, ninyi nyote mnaokunywa divai, kwa sababu
ya divai mpya; kwa maana imekatiliwa mbali na vinywa vyenu.
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NoOuni chumuo, unu ndi oru ubi; kwanu d4kwa, unu ndi na-elekota ubi vain, n’ihi oka wit na oka
bali; n’ihi na owuwe ihe ubi nke ala lara n’iyi. Osisi vain akponwuwo, osisi fiig adiwokwa
nku; osisi pomigranet, nakwa osisi nkwuy, na osisi apul, obuna osisi niile nke ubi, akponwuwo:
n’ihi na onu akponwuwo n’etiti ymyu mmaduy.

Makafunga viuno vyenu, mkalilie kwa maombolezo, enyi makuhani; pigeni yowe, enyi
wahudumu wa madhabahu; njoni, mkalale usiku kucha mmevaa nguo za gunia, enyi
wahudumu wa Mungu wangu; kwa maana sadaka ya unga na sadaka ya kinywaji zimezuiliwa
mbali na nyumba ya Mungu wenu. Takaseni kufunga, itangazeni kusanyiko takatifu,
wakusanyeni wazee na wakaaji wote wa nchi ndani ya nyumba ya BWANA, Mungu wenu,
mkamlilie BWANA, Ole kwa siku hiyo! kwa maana siku ya BWANA imekaribia, nayo itakuja
kama uharibifu utokao kwa Mwenyezi. Je, chakula hakijakatiliwa mbali mbele ya macho yetu,
naam, furaha na shangwe pia kutoka katika nyumba ya Mungu wetu? Mbegu zimeoza chini ya
madonge yake, ghala zimeachwa ukiwa, vibanda vya kuhifadhia nafaka vimebomoka; kwa
maana nafaka imekauka. Jinsi wanyama wanavyougua! makundi ya ng’ombe yamefadhaika,
kwa sababu hayana malisho; naam, makundi ya kondoo pia yameharibiwa.

A Pun, ndi kunkutafuna kwa yoye; pakuti moto wawaanya madyelo ga mu chipalamba, ndipo
lilimi lya moto lyocya miti yose ya ku munda. Vinyama vya ku munda navyo vikukutilila kwa
yoye; pakuti sulo sya maji syuma, ndipo moto wawaanya madyelo ga mu chipalamba. Yoeli
1:1-20.

Kapitulu ya kwanza ya Yoeli inashughulikia maangamizi ya shamba la mizabibu la Mungu. Isaya
anathibitisha ya kwamba “siku hiyo” ni siku ambayo mvua ya mwisho huanza, kwa maana mimea
katika siku hiyo huanza kuchanua na kutoa machipukizi. Ukweli kwamba Isaya anatufahamisha ya
kuwa watu wa Mungu “watatia mizizi,”
“matunda,” unaonyesha historia ya maendeleo yenye hatua tatu. Mmea hutia “mizizi” katika ardhi.
Kwa hiyo, “kutia mizizi” humaanisha kusimama juu ya ardhi, ambayo ni sakafu ya chini au

watachanua na kutoa machipukizi,” na kuijaza dunia kwa



msingi. Wale “watokao kwa Yakobo” “hutia mizizi” na kisha huitwa “Israeli.” Wale watokao
katika uzoefu wa Laodikia ndipo huitwa Wafiladelfia, ijapokuwa kuudumisha uzoefu huo
kunabhitaji ushindi katika mchakato wa kupimwa unaoishia kwenye sheria ya Jumapili.

Yakobo (umunyamazimbere) na Isiraheli (umuneshi) mu buhanuzi bifitanye isano bigaragaza ko
ku wa 9/11 ab “bashinga imizi” basubira ku mfatiro, aho ngaho bahita binjira mu isezerano. Mu
buhanuzi, guhindurwa izina ni ikimenyetso cy’isezerano, nk’uko bigaragazwa na Aburamu
ahinduka Aburahamu, Sarayi ahinduka Sara, Yakobo ahinduka Isiraheli, n’abandi. Muri uwo
murongo, abagarutse ku kuri kwa kera kw’ishingiro ku wa 9/11 binjiye mu isezerano, ubwo imvura
yatangiraga kuzana indabo n’imishishe. Mu gihe cy’itegeko ryo ku cyumweru, isi yose izuzuzwa
“imbuto,” kuko icyo gihe imvura izaba isutswe itagira urugero.

Esaya lazima apatane na Esaya, na bila shaka pia manabii wengine wote; lakini Esaya anapaswa
kuinua sauti yake kama tarumbeta na kuwaonyesha Waadventista Wasabato wa Laodikia dhambi
zao katika muktadha wa wimbo wa shamba la mizabibu. Wimbo huo uliimbwa na Yesu katika
mfano wa shamba la mizabibu. Shamba la mizabibu lilimfanya alie alipokuwa, kwa mara ya
mwisho kabla ya msalaba, akilitazama Yerusalemu; akijua kwamba Israeli wa kale walikuwa
wamefikia mwisho wa kipindi chao cha rehema na walikuwa wakipitiliwa mbali kama watu wa
agano la Mungu. Wakati huohuo Kristo alikuwa anaingia katika agano na watu ambao wangezaa
matunda yafaayo kutoka katika shamba la mizabibu la Mungu. Iwe ni habari ya shamba la
mizabibu ya Yoshua mwanzoni au ya Yesu mwishoni, wale waliokuwa watu wa agano jipya
walikuwa kivuli cha wale mia moja arobaini na nne elfu.

Kristu yavuze ku buhanuzi bwa Yesaya bw’umuzabibu, kandi ni ko na Mushiki wa White
abigenza.

“Mfano wa shamba la mizabibu hauwahusu Wayahudi peke yao. Una fundisho kwa ajili yetu.
Kanisa katika kizazi hiki limepewa na Mungu marupurupu na baraka nyingi, naye anatazamia
mavuno yanayolingana na hayo.” Christ’s Object Lessons, 296.

Kusoma kifungu kinachoongoza kwenye kauli ya mwisho kutoka katika Roho ya Unabii ni jambo
lenye mafundisho.

“Sura 23—Luani ya Mfumu”
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“‘Kulikuwako mwenye nyumba fulani,” Kristo alisema, ‘aliyepanda shamba la mizabibu,

akalizungushia ua pande zote, akachimba ndani yake shinikizo la divai, akajenga mnara,
akalikodisha kwa wakulima, kisha akaenda katika nchi ya mbali.””



“Miinabii Isaia niwe waritie tihoro wa miiglinda tiyli wa mizabibu atiri: ‘Riu ningliinira miirata
wakwa mwendwa rwimbo rwa tthoro wa mirata wakwa likonii miiglinda wake wa mizabibu.
Mirata wakwa mwendwa aari na miiglinda wa mizabibu gikliyli-in kia giiciara wega miino; na
akitihingira ruo, akilingamiriria mahiga marimo, akiithanda na miitabibu mwega miino, akiaka
miriimaglrll gatagati-ini gliake, o na ningi agikira kiginda kya giikamirira ndibeini yake; nake
agirora kana lingiciara ndibei.” Isaia 5:1, 2.”

“Omulimi ahitamo igice cy’ubutaka mu gasozi; akagikikiza uruzitiro, akagitunganya,
akagihinga, maze akagiteramo imizabibu yatoranyijwe, yiringiye umwero mwinshi. Icyo gice
cy’ubutaka, kubera ubuhambaye bwacyo ugereranyije n’ahantu hatarinzwe kandi hatarimwe,
yitega ko kizamuha icyubahiro kigaragaza imbuto z’ubwitonzi bwe n’umuruho we mu
kugihinga. Ni ko Imana yari yaratoranyije abantu mu isi kugira ngo batozwe kandi bigishwe na
Kristo. Umuhanuzi aravuga ati, ‘Umuzabibu w’Uwiteka Nyiringabo ni inzu ya Isirayeli, kandi
abagabo b’u Buyuda ni igihingwa cye kimunezeza.” Yesaya 5:7. Kuri abo bantu Imana yari
yarabahaye amahirwe akomeye, ibahezagira cyane ibakuye mu kugira neza kwayo kwinshi.
Yari yiteze ko bayubaha bayizanira imbuto. Bagombaga kugaragaza amahame y’ubwami
bwayo. Hagati mu isi yacumuye kandi mbi, bagombaga guhagararira imico y’Imana.”

“Bawu wa Yehova, vehesiwe kwuhela nyango vevwaswa vwandjivya vwa lya vwa mataifa va
vahedeni. Vantu ava va kuabudu sanamu va lihepelele ku shita uwihi. Ukatili na uhalifu, pupa,
ukandamizaji, na mikalelo ya kuharibika mno, vyali vikidimikilwa bila kizuizi. Uovu,
kushushiwa, na mateso ndivyo vyavwaswa vya muti uharibifu. Kwa tofauti iliyo wazi, ndivyo
vyavwaswa vya mzabibu wa upandaji wa Mungu vyali kupaswa kuwa.”

“Wayahudi alikuwa na fadhila ya kuuwakilisha tabia ya Mungu kama ilivyokuwa imefunuliwa
kwa Musa. Kwa kujibu ombi la Musa, ‘Unionyeshe utukufu wako,” Bwana akaahidi,
‘Nitapitisha wema wangu wote mbele yako.” Kutoka 33:18, 19. ‘Bwana akapita mbele yake,
akatangaza, BWANA, BWANA, Mungu mwenye rehema na neema, si mwepesi wa hasira,
mwingi wa fadhili na kweli, mwenye kuwawekea maelfu rehema, mwenye kusamehe uovu na
kosa na dhambi.” Kutoka 34:6, 7. Hili ndilo tunda ambalo Mungu alilitaka kutoka kwa watu
Wake. Katika usafi wa tabia zao, katika utakatifu wa maisha yao, katika rehema yao na fadhili
zenye upendo na huruma, walipaswa kuonyesha kwamba ‘sheria ya BWANA ni kamilifu,
huiburudisha roho.” Zaburi 19:7.”

“Kwa kupitia taifa la Wayahudi ilikuwa kusudi la Mungu kuwapa mataifa yote baraka nyingi.
Kwa kupitia Israeli njia ilipaswa kuandaliwa kwa kuenea kwa nuru Yake kwa ulimwengu
wote. Mataifa ya ulimwengu, kwa kufuata desturi zilizopotoka, yalikuwa yamepoteza kumjua
Mungu. Hata hivyo katika rehema Yake Mungu hakuwaangamiza kabisa. Alikusudia kuwapa
nafasi ya kumfahamu kupitia kanisa Lake. Alikusudia kwamba kanuni zilizofunuliwa kupitia
watu Wake ziwe njia ya kurejesha katika mwanadamu sura ya maadili ya Mungu.

“Ji bo temamkirina vé mebesté bl ku Xwedé Ibrahim ji nav xizmekén wi yén butperest derxist
0 ferman da ku ew li welaté Ken‘ané riine. ‘Ez € ji te neteweyek mezin ¢€kim,” W1 got, ‘0 ez €
te piroz bikim, navé te mezin bikim; G tu y€ bibi bereketek.” Destpek 12:2.



“Baatu ba Abulaamu, Yakobo ne baana baaye, baatwalibwa mu Misiri kugira nti wakati mu
ggwanga eryo eddene era ebbi balage emisingi gy’Obwakabaka bwa Katonda. Obwesigwa
bwa Yusufu n’omulimu gwe ogw’ekitalo mu kuwonya obulamu bw’abantu bonna aba Misiri
byali kifaananyi ky’obulamu bwa Kristo. Musa n’abalala bangi baali bajulirwa ba Katonda.

“Misri nungin Israela an paksa wanalake, Awo wanli isi ki) leninke, hekichA iwounsila kin he.
Ka wanna ozununyanpi kin héhan thawowaste wanzi¢anpi he¢a e¢hunpi kin he, ka makhoche
thiyopaye lah¢anna eya yunkAnpi kin héhan thokéheya e¢himpi kin he, hé¢ha thawowaste
iyé¢he¢a wanblake ¢ha le él waste $ni he. LeléchiyA thokata oyate kin héhan wanna yutanpi
kighan oyas’inyan owowanyang warn hecha ¢él waste. Awo wanzi wanka, oyate oyanke kin ¢l
wanblakeeya wanné thaninyanpi owoteharn $ni, na wanna wowasin war thaninyanpi owoétehan
$ni, hé¢ha él ithahan iyé¢heda wanblake. Thokata thadyate kin é1 e¢himpi wanblake kin,
makhoche thipi kin wanna thaninyanpi wanna thaninyanpi kighan owic¢hakhiye kin ¢l iyé¢heca
wanna nagl wanbldke. Wakhan thanka na wowachantognake ektd, wanna makha akichita, na
mniwakhar, na wichasa oyate wanzi wanna wiyukca, Tunkasila Wanblake kin oyate kin
owichakiya. Thankan wanna wiglu$A wanzi él, thawichin nagi kin él, wanna thaninyanpi
makhoche kin él, héhan oyate kin owichakiya. ‘wi¢azo ¢ha thaninyanpi, héhan Sungmanitu
wanna ptehin¢ala wanna mni $ni thanka warn kéya;” Deuteronomy 8:15. Iyé wanna mni kin
‘inyan thagunke thanka® él owi¢haku, na ‘mahél iyécheta wowaphe kin’ owithayA. Psalm
78:24. ‘Hé&hetu weld,” eya Moses, ‘Awo kin thawithapi wanzi hé oyate kin he; Jacob hé
thaiyokpaye wounspe kin he. Makhoche $unka wan él iyé hé wanna wanblake; na makhoche
owaste §ni, wanna héhan héhanni kin él iyé owichakiya; hé aki¢hitan, hé owounspe kin oyAke,
hé wanna thaista kin wanna iyécheca akichita. Wanbli war thaéiyanna kin akic¢hitan, thasanka
wanzi kin owounspe ki él itéyA, thawénspe kin ozaye, owichakiya, na thawonspe kin él
owiChAKA; hé¢hetu Awo wanzi él iyé owichakiya, na wakhan thokahe wanzi hé él wanblake
$ni.” Deuteronomy 32:9—12. Hé¢hetu iyé ekta owichakiya, ¢ha wanna Iyé Thanka kin thanhan
wanna owowachin kin €l thipi kta.”

Kristo alikuwa kiongozi wa wana wa Israeli katika kutangatanga kwao jangwani. Akiwa
amefunikwa ndani ya nguzo ya wingu mchana na nguzo ya moto usiku, aliwaongoza na
kuwaelekeza. Aliwahifadhi na hatari za jangwani, akawaleta katika nchi ya ahadi, na machoni
pa mataifa yote ambayo hayakumkiri Mungu aliisimamisha Israeli kuwa milki yake
mwenyewe iliyochaguliwa, shamba la mizabibu la Bwana.

“Ukubantu bano kwanikwa amazwi kaNkulunkulu. Babezungezwe yizimiso zomthetho
waKhe, izimiso zaphakade zeqiniso, zokulunga, nezobumsulwa. Ukulalela lezi zimiso
kwakuyoba yisivikelo sabo, ngokuba kwakuyobasindisa ekuzibhubhiseni ngemikhuba yesono.
Futhi njengombhoshongo esivinini samagilebhisi, uNkulunkulu wabeka phakathi kwezwe
ithempeli laKhe elingcwele.

“Kristo ngwakilangitsi gwabo. Monga umo wakawira nawo mu mapopa, ntheura wakawaso
mulimiska na mulongozgi wawo. Mu chihema chakusoperamo na mu tempile uchindami wake
ukakhalanga mu Shekinah yakupatulika pachanya pa mpando wa lusungu. Chifukwa cha iwo,
nyengo zose wakawavumbuluriranga usambazi wa chitemwa chake na wa kuzizipizga kwake.



“Ngai niendaga kiigia andii aake a Isiraeli riigooco na riiri. Magiaheirwo wega wothe wa
kiiroho. Ngai ndamathithitie kindli o kimwe kiria kiega gia kiiimba mitugo iria yange
maingihe gilituika andii a kumiionania.”

"Kwumvira kwabo amategeko y’Imana kwari kuzatuma baba ibitangaza by’uburumbuke
imbere y’amahanga y’isi. Uwo washoboraga kubaha ubwenge n’ubuhanga mu mirimo yose
y’ubukorikori buhanitse yari gukomeza kuba Umwigisha wabo, kandi yari kubashyira mu
cyubahiro no kubazamura binyuze mu kwumvira amategeko Ye. Iyo baza kuba abanyumvira,
bari kurindwa indwara zababazaga andi mahanga, kandi bari guhabwa umugisha wo kugira
imbaraga z’'ubwenge. Ubwiza bw’Imana, icyubahiro Cyayo n’imbaraga Zayo, byari
kuzahishurwa mu burumbuke bwabo bwose. Bari kuzaba ubwami bw’abatambyi n’abaganwa.
Imana yabahaye uburyo bwose bukenewe kugira ngo bazabe ishyanga rikomeye kurusha andi
yose ku isi."

“Bundu ya hakika kabisa Kristo, kwa njia ya Musa, alikuwa ameweka mbele yao kusudi la
Mungu, naye alikuwa amefanya wazi masharti ya ustawi wao. ‘Wewe u taifa takatifu kwa
BWANA, Mungu wako,” akasema; ‘BWANA, Mungu wako, amekuchagua uwe watu wa
pekee kwake mwenyewe, kuliko watu wote walioko juu ya uso wa nchi.... Basi ujue ya kuwa
BWANA, Mungu wako, ndiye Mungu, Mungu aliye mwaminifu, ashikaye agano na rehema
kwao wamwitao na kuzishika amri zake hata vizazi elfu.... Kwa hiyo zitashika amri, na sheria,
na hukumu, nizikuagizazo leo, uzitende. Kwa hiyo itakuwa, ikiwa mtazisikiliza hukumu hizi,
na kuzishika, na kuzitenda, BWANA, Mungu wako, atakulinda agano na rehema aliyowaapia
baba zako; naye atakupenda, na kukubariki, na kukuzidisha; tena atabariki uzao wa tumbo
lako, na mazao ya nchi yako, nafaka yako, na divai yako, na mafuta yako, na ongezeko la
ng’ombe wako, na makundi ya kondoo wako, katika nchi aliyowaapia baba zako ya kwamba
atakupa. Utabarikiwa kuliko watu wote.... Naye BWANA atakuondolea maradhi yote, wala
hatatia juu yako magonjwa mabaya ya Misri uyajuayo.” Kumbukumbu la Torati 7:6, 9, 11-15.

“Baba ko ba-romedi gore, ge eba ka ditaelo tSa Gagwe, o tla ba nea korong ya go nona kaone, a
ba ntshetsa le todi leswikeng. O tla ba kgotsofatsa ka bophelo bjo botelele, a ba bontsha
pholoso ya Gagwe.

“Kujiunga na Mungu kwa kutomtii, Adamu na Hawa walikuwa wameipoteza Edeni, na kwa
sababu ya dhambi dunia yote ikalaaniwa. Lakini kama watu wa Mungu wangefuata maagizo
Yake, nchi yao ingerudishwa katika rutuba na uzuri. Mungu Mwenyewe aliwapa maelekezo
kuhusu kulima udongo, nao walipaswa kushirikiana Naye katika kuirejesha. Hivyo nchi yote,
chini ya uongozi wa Mungu, ingekuwa somo la wazi la ukweli wa kiroho. Kama kwa kutii
sheria Zake za asili nchi ingezaa hazina zake, vivyo hivyo kwa kutii sheria Yake ya maadili
mioyo ya watu ilipaswa kudhihirisha sifa za tabia Yake. Hata watu wa mataifa wangetambua
ubora wa wale waliomtumikia na kumwabudu Mungu aliye hai.”
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Vana valsraeri vaifanira kutora nyika yose yavakagoverwa naMwari. Ndudzi idzodzo
dzakaramba kunamata nokushumira Mwari wechokwadi dzaifanira kubviswa panhaka yadzo.
Asi chaiva chinangwa chaMwari kuti, kubudikidza nokuzarurwa kwehunhu Hwake nalsraeri,
vanhu vakweverwe kwaAri. Kunyika yose kwaifanira kupiwa kukokwa kwevhangeri.
Kubudikidza nedzidziso yebasa rezvibayiro Kristu aifanira kukwidziridzwa pamberi pendudzi,
uye vose vaizomutarira vaizorarama. Vose avo, saRahabhu muKenani, naRute muMoabhu,
vakatendeuka kubva mukunamata zvifananidzo vachienda kukunamata Mwari wechokwadi,
vaifanira kuzvibatanidza navanhu Vake vakasanangurwa. Sezvo uwandu hwalsraeri hwaikura,
vaifanira kuwedzera miganhu yavo, kusvikira umambo hwavo hwambundikira nyika yose.

“Mungu alitaka kuwaleta watu wote chini ya utawala Wake wenye rehema. Alitaka kwamba
dunia ijazwe furaha na amani. Alimwumba mwanadamu kwa ajili ya furaha, naye anatamani
kuzijaza mioyo ya wanadamu kwa amani ya mbinguni. Anatamani kwamba familia za hapa
chini ziwe ishara ya familia ile kuu ya huko juu.

“Basi Israeli hakautimiza kusudi ra Mulungu. Bwana akatangaza, ‘Nakupanda kama mzabibu
mwema, mbegu ya kweli kabisa; basi imekuwaje ukageuka mbele Yangu kuwa mmea
uliopotoka wa mzabibu mgeni?’ Yeremia 2:21. ‘Israeli ni mzabibu mtupu, hujizalia matunda
kwa ajili yake mwenyewe.” Hosea 10:1. ‘Na sasa, enyi wakaaji wa Yerusalemu, na ninyi watu
wa Yuda, hukumuni, nawasihi, kati Yangu na shamba Langu la mizabibu. Ni nini zaidi
ambacho kingaliweza kutendwa kwa shamba Langu la mizabibu, nisichokifanya ndani yake?
Mbona nilipotazamia lizae zabibu, likazaa zabibu za mwituni? Basi sasa njooni; nitawaambia
nitakalolitenda kwa shamba Langu la mizabibu: nitaondoa ua wake, nalo litaliwa; na kubomoa
ukuta wake, nalo litakanyagwa chini; nami nitaliacha ukiwa; halitapogolewa wala kulimwa;
bali yataota ndani yake miiba na michongoma; tena nitayaamuru mawingu yasinyeshe mvua
juu yake. Kwa maana ... Alitazamia hukumu, lakini tazama, dhuluma; alitazamia haki, lakini
tazama, kilio.” Isaya 5:3-7.”

“Yehova, Musa araciligiyla, kavmine sadakatsizligin sonucunu dnceden bildirmisti. O’nun
antlagmasini tutmay1 reddederek, kendilerini Tanri’nin yasamindan koparacaklardi ve O’nun
bereketi iizerlerine gelemezdi. Musa, ‘Sakin,” dedi, ‘Tanrin Yehova’y1 unutma; bugiin sana
buyurdugum O’nun buyruklarini, hitkiimlerini ve kurallarini tutmamakla O’nu unutmusg
olmayasin. Yoksa yiyip doydugunda, giizel evler yapip i¢lerinde oturdugunda; siiriilerin ve
davarlarin ¢ogaldiginda, altinin ve giimiisiin ¢ogaldiginda, ve sahip oldugun her sey
cogaldiginda; yiiregin gururlanir da seni Misir diyarindan, kolelik evinden ¢ikaran Tanrin
Yehova’y1 unutursun.... Ve yiireginde, Bu serveti bana kendi giiciim ve elimin kudreti
kazandirdi, dersin.... Ve eger Tanrin Yehova’y1 ger¢ekten unutup baska ilahlarin ardinca
yliriir, onlara kulluk eder ve onlara taparsan, bugiin size karsi taniklik ederim ki, kesinlikle yok
olacaksiniz. Yehova’nin yiiziiniiziin 6niinden yok ettigi uluslar gibi, siz de yok olacaksiniz;
cunki Tanriiz Yehova’nin sesine itaat etmediniz.” Yasa’nin Tekrar1 8:11-14, 17, 19, 20.”



Abayahudi ntibumviye uwo muburo. Bibagiwe Imana, kandi batakaza ukureba neza amahirwe
akomeye bari bafite yo kuba abahagarariye bayo. Imigisha bari barahawe ntiyagejeje umugisha
ku isi. Ibyiza byose bari bafite babyikubiyeho kugira ngo biheshe ubwabo icyubahiro.
Bambuye Imana umurimo yabasabaga, kandi bambura bagenzi babo ubuyobozi bw’idini
n’urugero rwera. Nk’uko byari bimeze ku baturage b’isi ya kera mbere y’'umwuzure,
bakurikiye buri gitekerezo cyose cy’imitima yabo mibi. Bityo bituma ibyera biboneka
nk’ikinamico, bavuga bati: “Urusengero rw’Uwiteka, urusengero rw’Uwiteka, ni uru”
(Yeremiya 7:4), kandi muri icyo gihe nyine bagoreka imico y’Imana, basuzuguza izina ryayo,
kandi banduza ahera hayo.

“Omundu ly’abalimyi abaali bateereddwawo okulabirira omusiri gw’emizabbibu ogwa
Mukama tebaabeera beesigwa eri obuvunaanyizibwa bwaabwe. Bakabona n’abayigiriza tebaali
bayigiriza beesigwa eri abantu. Tebaaleeta mu maaso gaabwe bulungi na kusaasira kwa
Katonda, newaakubadde obuyinza bwe obumugwanira ku kwagala kwabwe n’okumuweereza.
Abalimyi abo baanoonya ekitiibwa kyabwe bo. Baayagala okwefunira ebibala by’ omusiri
gw’emizabbibu. Era baali beeyambisa nnyo okusikiriza amaaso n’okuweebwa ekitiibwa gye
bali bo bennyini.”

“Nyiru y’a bakuru bano bo muri Isirayeli ntiyari imeze nk’inyiru y’'umunyabyaha usanzwe.
Aba bagabo bahagararaga munsi y’inshingano ikomeye cyane imbere y’Imana. Bari
bariyemeje kwigisha bati: ‘Uku ni ko Uwiteka avuga,” no kuzana kumvira gukomeye mu
mibereho yabo ifatika. Ariko aho kubikora, bahinduranyaga Ibyanditswe. Baremereshaga
abantu imitwaro iremereye, bagahatira imihango yageraga kuri buri ntambwe y’ubuzima.
Abantu babagaho mu kudatuza kudashira, kuko batashoboraga gusohoza ibisabwa
byashyizweho n’abarabi. Ubwo babonaga ko bidashoboka gukomeza amategeko yahimbwe
n’abantu, bahindukaga abanyaburangare ku byerekeye amategeko y’Imana.”

“Bwana alikuwa amewaagiza watu Wake kwamba Yeye ndiye mmiliki wa shamba la
mizabibu, na kwamba mali zao zote walipewa kwa amana zitumike kwa ajili Yake. Lakini
makuhani na walimu hawakuitenda kazi ya ofisi yao takatifu kana kwamba walikuwa
wakisimamia mali ya Mungu. Walikuwa wakimwibia kwa utaratibu njia na nyenzo
walizokabidhiwa kwa ajili ya kuendeleza kazi Yake. Tamaa yao ya mali na ulafi wao
uliwafanya kudharauliwa hata na watu wa mataifa. Hivyo ulimwengu wa Mataifa ulipewa
nafasi ya kufasiri vibaya tabia ya Mungu na sheria za ufalme Wake.

“Namin kata ni ama, tiniyagaan nu Dios ti ili Na. Nakiummasi kadakuada babaen kadagiti asi a
naited ken kadagiti asi a naikkat. Sianusana nga imparangarangNa kadakuada dagiti
basbasolda, ket iti kinaanusNa inurayNa ti panangipudnoda. Dagiti mammadto ken mensahero
naibadn tapno ipilit ti kalintegan ti Dios kadagiti mannalon; ngem imbes a maawatda iti
nasayaat, tinratoanda ida a kas kadawyan. Pinagdadanesda ken pinapatay dagiti mannalon ida.
Nagbaon pay ti Dios kadagiti sabali a mensahero, ngem isu met laeng ti panangttrato a
naawatda a kas kadagiti immuna, ngem dagiti mannalon impakitada ti ad-adda pay a natibker a
panangidadael.”

“Weki seristeya dawi, Xwedé Kuré xwe sand 1 got, ‘Ew € hurmeta Kuré min bigirin.” Lé
berxwedana wan wan kinebar kirib{, G wan di nav xwe de got, ‘Ev waris e; werin, em wi



bikujin, G em mirata wi bidest bixin.” Hingé em € biminin ku rezé xwes bibinin, 0 bi beré wé re
her tisti ku em bixwazin bikin.

“Réberén Cihliyan Xwedé hez nedikirin; ji ber vé yeké ew xwe ji W1 qut kirin, 0 hemt
bangewaziyén W1 ji bo careseriyek adil red kirin. Mesih, Evindaré Xwedé, hat ku daxwazén
Xwedayé rezé tiri bipejirine; 1€ rezvanan ew bi béhurmetiyek eskere péswazi kirin 0 gotin, Em
naxwazin ku ev zilam li ser me hukum bike. Wan ji bedewiya xasiyeta Mesih hestd ban.
Away¢ hinkirina W1 ji y€ wan gelek bilindtir b@, G wan ji serkeftina W1 ditirsiyan. Ew bi wan
re dijberi kir, dur(itiya wan eskere kir, i encamén béguman én rébaza kirinén wan nisan dan.
Ev yek wan heta dinbiiné hejand. Wan di bin gamgiyén serzaniyén ku nikaribiin bédeng bikin
de aciz blin. Wan ji standarda bilind a rastdariyé ku Mesih bi berdewam1 péskés dikir nefret
dikirin. Wan dit ku hinkirina W1 wan li cihé ku xweperestiya wan bé perdebiiné eskere bibe
datine, i wan biryar da ku W1 bikujin. Wan ji nimineya W1 ya rastgotini 0 perestdariyé 1 ji wé
ruhaniyeta bilind ku di hemu kirinén W1 de diyar bl nefret dikirin. Tevahiya jiyana Wi ji bo
xweperestiya wan serzenistek bi, 0 gava ceribandina dawi hat, ew ceribandina ku maneya xwe
da guhdariya bo jiyana ebedi an serhildana bo mirina ebedi, wan Quddisa Israél red kir. Gava
ji wan hate xwestin ku di navbera Mesih 0t Berabas de hilbijérin, wan qiriya kirin, ‘Berabas ji
bo me berdin!” Liqa 23:18. U gava Pilatos pirsi, ‘Isa’yé édi ¢i bikim?” wan bi hérsa tund qiriya
kirin, ‘Bila ew were xagkirin.” Metta 27:22. ‘Ma ez Padisahé we xa¢ bikim?’ Pilatos pirsi, G ji
kahinan 0 rispiyan bersiv hat, ‘Ji Qeyseré pé ve me padisahek tune.” Yihenna 19:15. Gava
Pilatos destén xwe sust U got, ‘Ez ji xwina vé kesé rast bégunehim,” kahinan bi gelé nezan re
tevli blin 0 bi cosek tund ragihand, ‘Bila xwina wi li ser me 1 li ser zarokén me be.” Metta
27:24,25.”

“Ku bw’ivyo abakuru b’Abayuda bagize amahitamwo yabo. Ico cemezo cabo canditswe mu
gitabu Yohana yabonye kiri mu kuboko kw’lyicaye ku ntebe y’ubwami, igitabu ata muntu
n’umwe yashoboraga gukingura. Mu bugome bwaco bwose ico cemezo kizoboneka imbere
yabo ku musi iki gitabu kizofungurwa n’Intambwe yo mu muryango wa Yuda.

“Abayahudi baaliukadisha sana wazo kwamba wao ndio waliopendelewa na mbingu, na
kwamba daima walipaswa kuinuliwa kama kanisa la Mungu. Walikuwa watoto wa Ibrahimu,
walitangaza; na msingi wa ustawi wao ukaonekana kuwa thabiti sana machoni pao hata
wakadharau dunia na mbingu zikawanyang’anye haki zao. Lakini kwa maisha ya kutokuwa
waaminifu walikuwa wakijiandalia hukumu ya mbinguni na kutengwa na Mungu.

“Mu kifwani kya shamba lya mizabibu, baada ya Kristo kuwa ameweka wazi mbele ya
makuhani tendo lao kuu kabisa la uovu, aliwauliza swali hili, ‘Basi, Bwana wa lile shamba la
mizabibu atakapokuja, atawatenda nini wale wakulima?’ Makuhani walikuwa wakifuatilia
simulizi hilo kwa shauku nyingi, na bila kufikiria uhusiano wa jambo hilo na wao wenyewe
wakaungana na watu katika kujibu, ‘Atawaangamiza vibaya wale watu waovu, naye atalitoa
shamba lake la mizabibu kwa wakulima wengine, watakaompa matunda yake kwa nyakati
zake.””

“Bo ba to onu Owuune, ba mana se ba mene nyinya mu bee ke. Yesu a kpe ba, me ndele &
mwene mo 4 kele, ba yii nyi se 4 dine mesire me miti mya ba. Ukati we 4 toge nde ba nu, me
nguye 4 pe ke me sonor. B4 mone nu me bafdm-bafdm me bati bé ba nyinya, me ba to onu, ba



mana ke, ‘Nzambé a kii!””

Bi awayeki giran 0 bi xemgini, Mesih pirsi: “Ma we tu cari di Nivisarén Piroz de ne xwendiye
ku, ‘Keviré ku avakeran red kiribl, ew e ku bliye seré goseyé€; ev ji Xudan e, 0 di cavén me de
ecéb e’? Ji ber vé yeké ez ji we re dib&jim: Padisahiya Xwedé dé ji we were standin, G ji
neteweyeké re were dayin ku berhemén wé tine. U her kesé ku li ser vé keviré bikeve, dé biské;
1€ 1i ser ki ve ku ew bikeve, dé wi bi tami bixe xweli.”
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“Ngikundi ky’abantu, Abayahudi bari barananiwe gusohoza umugambi w’Imana, kandi
uruzabibu rwambuwe bo. Uburenganzira bari barakoresheje nabi, n’umurimo bari
barasuzuguye, byashinzwe abandi.”

“Munda wa murabibu ko gukwira gusa ku gihugu cy’ Abayuda. Ufite isomo ritureba natwe.
Itorero muri iki gihe ryahawe n’Imana amahirwe akomeye n’imigisha myinshi, kandi itegereje
ko bibyara imbuto zihwanye na byo.” Christ’s Object Lessons, 284—296.
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Ku mwanzo wa Israeli ya kale na pia ya kisasa, Mungu, “mkulima wa shamba la mizabibu,”
aliileta Israeli “kutoka nyikani.” Iwe ni utumwa wa miaka mia nne na thelathini katika Misri au
utumwa wa Enzi za Giza kutoka mwaka 538 hata 1798, Israeli ilitolewa “nyikani,” kwa maana

“nyika” ni ishara ya utumwa na kifungo. Iwe ni Israeli ya kale ya halisi au Israeli ya kisasa ya
kiroho, Mungu aliwakomboa kutoka katika utumwa wa nyikani na “akawasimamisha” wawe
“milki Yake mwenyewe iliyochaguliwa, shamba la mizabibu la Bwana,” walioitwa kuwa
makuhani na wakuu ambao “waliwekewa amana” ya pendeleo la kuwakilisha “mausia ya Mungu.”
“Mausia” hayo kwa Israeli ya kale yalikuwa Sheria, na kwa Israeli ya kisasa ni Sheria pamoja na
unabii.



“At€ guvzo' ba le kua dyo' ni, zani' guvzo' ba ka Israel gulal, te gaka xuzni' ci guichi. Ca
diidxa'li' xro'ba' guxhe'la' guendabiaani', ca bedandaa gucnaa, guca chupa, ne guca chonna
angel, bi'cuabee' ba laatu' ca iglesia ne laani' guendanabani' guidxilayu, para gucaadxi' laatu' ca
ganda guidxilaa' sicart laaba. Biseenda' ba laatu' nga ca naca guiruti' sti' xley, ne bidxii' ba
laatu' ca diidxa' roo sti' guxhtenuu para ti guie' ni. Zani' ca diidxa' nasantu sti' Dios ni bidxii' ca
Israel gulal, laani' nga naa ti guelachi' nasantu ni racané guca' guendarixhtee' laani' guidxilayu.
Ca chonna angel sti' Apocalipsis 14 rusigui' ca binni ni runi' huaxa guendabiaani' sti' ca
mesajeru’ sti' Dios ne ruii' ca zaza zani' ca muxhe' sti' ba para gucuenda' ca guxha'dxa' guixhe'
guidxilayu endu' ne laa.” Testimonies, volume 5, 455.

Izraeli ya kisasa iliagizwa kutangaza kilio kikuu cha malaika wa tatu chini ya uweza wa mvua ya
masika, huku ikidhihirisha tabia ya Kristo katika uzoefu wao binafsi chini ya uweza wa Roho
Mtakatifu. Kilio kikuu cha malaika wa tatu hutimizwa wakati wa kumwagwa kwa mvua ya masika,
katika wakati ambapo ujumbe wa uongo wa mvua ya masika wa amani na usalama unakuzwa na
tabaka la watu waliolazwa kwa kulewa kwa divai ya Babeli. Hawa ndio walevi wa Efraimu wa
Isaya na wanywaji wa divai wa Yoeli ambao divai mpya imekatiliwa mbali na vinywa vyao. Wale
wanaoupokea ujumbe wa kweli wa mvua ya masika wanawakilishwa na Danieli, Mishaeli,
Hanania, na Azaria, ambao walikataa chakula cha Babeli kwa ajili ya chakula cha mbinguni. Hawa
ndio wale mia moja arobaini na nne elfu wanaoimba wimbo wa Musa na wa Mwana-Kondoo,
lakini pia wa shamba la mizabibu, kwa maana mfano wa shamba la mizabibu ulitimizwa katika
historia ya Musa mwanzoni mwa uhusiano wa agano wa Israeli ya kale, nao ukatimizwa tena
mwishoni mwa uhusiano wa agano wa Israeli ya kale katika historia ya Mwana-Kondoo.

Wimbo wa shamba la mizabibu unahitimisha kwa kuonyesha kwamba watu wa agano la kwanza
walipitiliwa mbali wakati watu wa agano jipya walikuwa wakiozwa kwa Bwana. Bwana aliwapita
wale waliokufa katika kutanga-tanga kwa miaka arobaini jangwani, naye akaingia katika agano
pamoja na Yoshua wakati uleule alipokuwa akiwaacha kwa talaka wale ambao wangekufa. Bwana
alikuwa akiiacha Israeli ya kale kwa talaka wakati uleule alipokuwa akilifunga ndoa Kanisa la
Kikristo. Alfa, yaani mwanzo wa historia, inawakilishwa na Musa, na omega inawakilishwa na
Mwana-Kondoo. Historia wanayoiwakilisha wote wawili ni historia ya mfano wa shamba la
mizabibu; kwa hiyo, wimbo wa shamba la mizabibu wa Isaya ndio wimbo wa Musa na wa
Mwana-Kondoo wa Yohana Mfunuo.

Mawazo haya tutaendelea nayo katika makala inayofuata.
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“Uvumilivu bwa Nzambi buadi ne tshilumbulwidi, kadi nwena nuena nubutshimuna. Udi
mulekele mudi mushindu wa bintu ufika, udi nwena baswe kumona wukandamikibua panyima;
kadi pashishe bikadi biepuke. Nzambi wakatuma Elia kunuanga Hazaele, muntu wa bukole ne
wa mashimi, kuikalaye mfumu wa Siria, bua aikale tshibandabanda ku Isalele wa ku disambila
dia biteketele. Nganyi udi mumanye ne Nzambi kéna ne bua kunulua ku mashimi enu nudi
banange? Nganyi udi mumanye ne badi balongeshi ba lulamatu, ba bulelela, ne ba kukankama,
pamuapa mbadi ba ndekelu ba kufila evangelio wa ditalala ku ekeleezia yetu yibula
kusakidila? Pamuapa babebeshi mbakadi baleleluibua kale mu tshanza tsha Satana, ne bindile
bupatuke butshi bwa batambudi ba mibanga bakese cyana, bua bangate myaba yabu, ne ne diyi
dia muprofete wa mashimi bambule mbila ne: ‘Ditalala, ditalala,” padi Mukalenge kayi
mwakule ditalala to. Méme nshilangana kutsha, kadi mpindieu ndikonka meso anyi
mafwankaja ne mponji; aaudi aloka pa dibala dianyi pankaadi nufunda. Pamuapa kabidi katupa
kakese, biprofeta bionso munkaci mwetu nebipwe ku ndekelu, ne diyi didi dibingishe bantu
didi kadiena kabidi ne bua kukengesha tulalu tuabu tua mubidi.”
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“Naupenda moyo wa ukaidi, na kwa njia ya kiburi na kujihesabia haki usikiri makosa yako,
utaachwa chini ya majaribu ya Shetani. Bwana anapokufunulia makosa yako, usipotubu wala
kufanya ungamo, majaliwa yake yatakuleta juu ya uwanja huohuo tena na tena. Utaachwa
ufanye makosa ya tabia iyo hiyo, utaendelea kukosa hekima, nawe utaiita dhambi kuwa ni
haki, na haki kuwa dhambi. Wingi wa madanganyo yatakayoshinda katika siku hizi za mwisho
yatakuzunguka, nawe utabadilisha viongozi, wala hutajua kwamba umefanya hivyo.” Review
and Herald, December 16, 1890.



